
Padomes 1983. gada 19. decembra Nolikums Nr. 3626/83, ar ko groza Nolikumu Nr. 616/78 par izcelsmes apliecinājumiem dažiem Kopienā ievedamiem tekstilizstrādājumiem, kas ietilpst Kopējo muitas tarifu 51. un 53.—62. grupā, un par nosacījumiem šādu apliecinājumu akceptēšanai


EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši 113. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā kārtībā, kas no 1978. gada 1. janvāra attiecas uz dažiem Kopienā importējamiem tekstilizstrādājumiem, kuri ietilpst Kopējo muitas tarifu 51. vai 53.—62. grupā, ir paredzēti limiti, kurus nosaka vai par kuriem vienojas ar trešām valstīm, kas piegādā preces Kopienai; tā kā uz minēto tekstilizstrādājumu importu turklāt attiecas uzraudzības sistēma; tā kā no 1983. gada 1. janvāra šī kārtība un sistēmas ir atjauninātas;

tā kā, lai novērstu tirdzniecības novirzes un pārkāpumus, kas var traucēt piemērot šo kārtību, Padome Nolikumā (EEK) Nr. 616/781, kas grozīts ar Nolikumu (EEK) Nr. 1681/812, ir noteikusi Kopienā importējamo tekstilizstrādājumu izcelsmes kontroles sistēmu, kuras pamatā ir prasība uzrādīt izcelsmes sertifikātu vai — mazāk diskutējamos gadījumos — izcelsmes deklarāciju; tā kā Nolikumā (EEK) Nr. 1681/81 šī sistēma ir nostiprināta, nosakot    iekšējo kārtību informācijas apritei starp dalībvalstīm un starp dalībvalstīm un Komisiju krāpšanas gadījumos;

tā kā pieredze rāda, ka šādi ieviestās kārtības darbības joma ir jāpaplašina un jāprecizē;

tā kā pieredze rāda arī to, ka krāpšanas novēršanai Komisijai sadarbībā ar dalībvalstīm jo īpaši ir jāorganizē Kopienas administratīvā sadarbība un jāuzņemas izziņas misijas trešās valstīs, lai konstatētu faktus un pierādījumus par negodīgiem pārvadājumiem, un tādējādi varētu Kopienā un pret trešām valstīm veikt piemērotus pasākumus,

IR PIEŅĒMUSI ŠO NOLIKUMU. 


1. pants

Nolikumā (EEK) Nr. 616/78 tiek izdarīti šādi grozījumi.

1. Nolikuma 4. pantu aizstāj ar šādu:

“4. pants

1. Lai nodrošinātu tirdzniecības politikas pasākumu pareizu ieviešanu tekstila nozarē, dalībvalstis sadarbojas ar Komisiju, izpildot Padomes 1981. gada 19. maija Nolikumu (EEK) Nr. 1468/81 par dalībvalstu pārvaldes iestāžu savstarpēju palīdzību un šo iestāžu un Komisijas sadarbību, lai nodrošinātu likumu pareizu piemērošanu muitas vai lauksaimniecības jautājumos1. Tādēļ dalībvalstis sakarā ar šādiem tirdzniecības politikas pasākumiem, tiklīdz iespējams, sniedz attiecīgo to rīcībā esošo informāciju par rupjiem pārkāpumiem un nelikumībām, kas tām zināmi vai par kuriem ir dibināts iemesls domāt, ka tādi pastāv. Komisija par to informē pārējās dalībvalstis. Bez tam dalībvalstis pēc savas ierosmes vai Komisijas lūguma sniedz papildu informāciju, ieskaitot dokumentu kopijas, iespējams, izvilkuma veidā, kas nepieciešamas, lai pilnīgi konstatētu faktus un pierādījumus par pārkāpumiem un nelikumībām, kas saistīti ar attiecīgajām trešām valstīm, lai varētu

i) īstenot administratīvo sadarbību ar trešām valstīm, kā noteikts 4.a panta 2. punktā;

ii) precizēt limitus, ko tekstilizstrādājumiem nosaka saskaņā ar paredzēto kārtību divpusējos līgumos vai Kopienas likumos;

iii) izpildīt 4.b pantā minētās misijas.

2. Pēc dalībvalsts lūguma vai savas ierosmes Komisija, tiklīdz iespējams, izskata jautājumus, kas attiecas uz 1. punkta piemērošanu, un izzina viedokļus, lai dalībvalstis un Komisija varētu iegūt pilnīgu informāciju un eventuāli nākt klajā ar apsvērumiem par 1. punkta piemērošanu.

3. Ja 3. pantā minētajiem izstrādājumiem tiek piemērots šā panta 1. punkts, Preču izcelsmes komiteja, ievērojot Nolikuma (EEK) Nr. 802/68 13. punktā noteikto kārtību, izskata jautājumu par to, vai attiecībā uz konkrētajiem izstrādājumiem un trešām valstīm prasīt uzrādīt izcelsmes sertifikātu saskaņā ar 2. pantu.

Lēmumu pieņem saskaņā ar Nolikuma Nr. 802/68/EEK 14. pantā noteikto kārtību.

1 OJ No L 144, 2. 6. 1981, p. 1.”


2. Nolikuma 4.a panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Informācija, kas jebkurā veidā sniegta, ievērojot 4. pantu, ieskaitot informāciju, kas iegūta 4.b pantā minētajās misijās, ir konfidenciāla. Uz to attiecas arodnoslēpuma un komercnoslēpuma glabāšanas pienākums, un tai pienākas aizsardzība, ko uz tamlīdzīgām ziņām attiecina gan pēc tās dalībvalsts likumiem, kas tās saņēmusi, gan pēc attiecīgajiem noteikumiem, kas skar Kopienas iestādes.”


3. Nolikumu papildina ar šādu 4.b pantu:

“4.b pants

1. Lai tekstila nozarē nodrošinātu tirdzniecības politikas pasākumu pareizu ieviešanu, Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm jo īpaši organizē Kopienas administratīvo sadarbību un misijas trešās valstīs ar šādiem noteikumiem:

i) Komisija var uzņemties šādu misiju pēc savas ierosmes vai pēc attiecīgās(o) dalībvalsts(u) pieprasījuma;

ii) šādās misijās dodas Komisijas amatpersonas un eksperti, ko attiecīgā(s) dalībvalst(i)s norīkojusi(ušas) veikt šādus uzdevumus;

iii) dalībvalstis un Komisija saskaņā ar 4. pantā noteikto kārtību sniedz informāciju un dokumentus, kas vajadzīgi misiju izpildei;

iv) misijas izdevumus, kas vajadzīgi šajā pantā minēto uzdevumu izpildei, sedz Komisija.

2. Komisija informē dalībvalstis par 1. punktā minētās misijas iznākumu.”


2. pants

Šis nolikums stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.


Šis nolikums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.

Briselē, 1983. gada 19. decembrī.
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